
Chapter 9 – Interview with Athanasia 
transcript (part 1) 

I: OK. Hello, Athanasia. 
 
A: Hello. 
 
I: Thank you very much for agreeing to do this interview today. First of all, can I just ask 
you to introduce yourself? 
 
A: Yeah, sure. Uhm, well, I am coming from Greece. Uhm, I’m currently studying here in 
Moray House. I am in the Master’s TESOL. And, eh, I was a teacher before coming here, 
and I also, I’m also going to be a teacher after, after graduation. So, I think everything I 
gain and I will try to, you know, introduce that in my classroom. Uhhh, let me see. 
 
I: What context were you teaching in before you came here? 
 
A: Umm, I was teaching in Greece, for three years, in the private sector, so I was 
introducing English to younger learners and more advanced learners. 
 
I: And do you plan to go back to work in the same sector after graduation? 
 
A: Yes, yes, yes. 
 
I: OK. I’m, I’m very interested to hear about approaches to English language teaching in 
Greece, so I wondered if you could just tell me a little bit about approaches, how English 
is taught in Greece, and whether you think that these approaches help prepare students 
to use the language as an international lingua franca. 
 
A: Ahh, well, first of all we have to mention that English in Greece is still a foreign 
language, so we basically teach English for exams, because society demands, eh, the 
students to be certified for future employment. Ahh, so the, the main trend, especially 
in the private sector, is prepare students for exams, so following the standard norms, 
the standard structures, and, generally, we have more native speakers in the private 
sector, working there. So we have a tendency to believe that correct English is coming 
from the UK and the US, and, eh, native speakers is, are the best teachers. So, and in the 
private sector we, we have basically two camps, the British camp and the American 
camp, that we present, you know, the most popular exams coming from the Cambridge 
and the Michigan, the American. So, if you think we prepare the students, if we prepare 
students for the Cambridge exams, we teaching them the English spelling, English 
pronunciation, English logic, and the same thing is happening with the American, so 



there is basically no space to introduce new varieties, international varieties, and 
anything else. And as a learner, I was never introduced.  
 
I: Never? 
 
A: Never. And when I first go abroad and met, met people from Spain, from Poland, I 
was like, ‘Oh, why are they talking like this?’ I was surprised. 
 
I: You were surprised? 
 
A: Yeah, I was really surprised. 
 
I: And how did you find those experiences? 
 
A: Well, it was interesting, but at the beginning I said that there’s something wrong with 
these people because, yeah, I have never, I’ve never been exposed to other people 
talking in English, so it was so strange to hear these people talking in this way. Am I 
talking this way, but, yeah, even it was interesting and surprising at the same time, but I 
got used to it, day by day. Ahm ... 
 
I: Do you think it would have been useful if you had been exposed to ...?  
 
A: Yeah, sure, because my teacher was a native speaker so the only, the only variety, if I 
might say I feel I was exposed to was the native speaker variety, and my classmates as 
well. So, and I think that the main goal is, but we, as teachers, are trying to achieve is, to 
be able, to make students, uhm, capable of communicating between, uhm, between 
uhm – no, sorry. Ahh, we’re trying to prepare students to communicate with native 
speakers and not with other, other speakers, because we’re preparing them for exams 
and the examiner will be a native speaker, so, you know, it’s a vicious circle. 
 
I: And how do you think the, the majority of students in Greece will use English in the 
future? Will it be with native speakers? 
 
A: Oh, I don’t think so. I mean, there might be a, a high number of students that are 
going to use the variety, the English with native speakers, but if they live in Greece, they 
will use it with other people, not with mainly with, you know, with native speakers.  
 
I: So you mentioned at the start that English is, it’s an EFL context in Greece, but you just 
mentioned just now that within Greece there is English as a lingua franca usage, so it’s 
quite interesting. 
 
A: Yeah, but we do not actually, you know, we think that ‘standard’ English is a, has a 
high standard, and everything else is, is not English, if I might say. You know, it’s 
something else that looks like English but it’s not, at the same time. The interesting 



thing is that the public school is trying, trying to implement a new curriculum but 
exposes students to, ehm, to other cultures, to other, to speakers that speak English 
from, coming from other countries, but because the school cannot prepare students for 
exams, for, for international qualifications, it doesn’t receive any, you know ... 
 
I: So this is acting as a barrier to change? 
 
A: Yeah. 
 
I: In what ways are they trying to expose students to the diversity of English? 
 
A: Well, this was a very new, eh, a very new reform of the books, and I haven’t looked at 
them, you know, very thoroughly, but I remember that there were chapters that were 
talking about people from other countries coming together, and, you know, it depends 
on the teacher, and how he or she will deal with the issue, but there are instances in the 
book that you can raise awareness.  
 
I: It’s interesting you mention the role of the teacher there and you mentioned earlier in 
the interview that you have more native teachers in the private sector. 
 
A: Mm, yeah, in the private sector, because, uhm, they’re considered from the society 
as the most appropriate people to teach English for, let’s say for proficiency level exams, 
especially in, in speaking, and I think speaking and listening, and I think they also do, 
uhm, writing. But I’m, I’m not in favour of that anymore. 
 
I: Why not? 
 
A: Because after, after this Master’s Degree I’ve been, well, I’ve been introduced to the, 
the notion of World Englishes and I’ve seen that, uhh, being a non-native speaker and a 
non-native teacher can be an, an advantage as well, in some instances. For example, if I 
can, I can see ... Because I can see what the Greek student needs, whereas a native 
speaker might not see that.  
 
I: And how do you think that this knowledge will inform your teaching practice when 
you go back to Greece? 
 
A: Well, this is a big, a big, a big question because I am aware and I would, I would like to 
introduce international elements in my classroom but the first that are going to 
question me are the students because if I do something different from, from what they 
expect me to do as a teacher, that is to prepare them for the Cambridge exam, they will 
ask, ‘Why are we doing this? This is of no use.’ And then my boss is going to come in 
because the parents are going to be informed. And there is going to be a huge problem, 
so there, there needs to be that change of attitude generally in society.  
 



I: And so the majority of students in the private sector are studying English to prepare 
for the Cambridge exams or for TOEFL? 
 
A: Or the American one, yeah, yeah. And at the same time they are having their public 
school English instruction but they, they don’t consider it, you know, as a very valid 
subject because they are doing the private sector courses that are more, like say, 
efficient, effective, to their, to their ... 
 
I: And do you feel then that preparing for these large-scale language tests, then, is 
helping prepare students to use ELF in the future? 
 
A: No, no. Taking from my experience no, at least no, because, well, I was being 
prepared for both Cambridge and Michigan, eh, for TOEFL –  
 
I: What? 
 
A: – yes, at the same time. It was confusing, but I coped with that, but after, after that, 
when I go, when I went abroad, it was like, there was no native speaker, it was mainly 
speakers from other countries speaking English, so I had to adapt to their way of 
speaking and I had to, to manage to talk to them and using other strategies that I have 
never used before.  
 
I: What kind of strategies did you use? 
 
A: I remember when I was talking to Spanish people because, Spain, is very new to the 
TESOL, I think. It was hard for me because I wanted to talk, I was used to talking a very 
formal, let’s say, way, so I had to adapt that to very informal, like of talking to a child. 
And it was really hard for me, at the beginning, yeah. 
 
I: Do you think it was a positive or a negative experience? 
 
A: It was a positive experience because we learn every day, new things. It was a positive, 
because I think that everyone needs to, to know how to adapt his speech, either to, to 
higher level or lower level, and as teachers we have to do that, so, yeah.     
 
I: And how about your English use, then, here? Who do you use English mostly with, in 
Scotland? 
 
A: With non-native speakers because they are the majority here, and basically they are 
most Chinese people. It was my first time talking to Chinese people. It was strange at 
the beginning but then the level was quite well, so we can, we can communicate easily.  
 
I: So, would you say then that your own ELF experiences will help inform your teaching 
practice then when you return home? 



 
A: What do you mean, sorry? 
 
I: So your ELF experiences here, will that change your ...?  
 
A: Well, I will try but I’m not sure that it’s going to work. I mean, I would like to, my, my 
ideal ... 
 
I: In an ideal world, yeah, what would you do? 
 
A: Yeah, in an ideal world. I mean, I could introduce, I could have a lot of friends record 
their voice, record some small piece of, you know, talking and give that to the students, 
to be aware that there are other ways to talk in English that, you know, what is being 
taught in the classroom for exams, because it was very frustrating correcting the 
students when it comes to, when they were talking, they were saying some things but I 
had to correct them because the marker was going to correct them. 
 
I: What kind of things? 
 
A: Well, if they, if they were preparing for the American one, there are certain things 
that we have to correct, as it’s not accepted by the American.  
 
I: So perhaps if they used a British term? 
 
A: Yeah, I had to correct that. And it was really frustrating because what they were 
saying was OK. 
 
I: And did the students find this confusing? 
 
A: Yeah, a lot, a lot. They, they couldn’t understand why there are differences. 


